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Aya 57 – 59: Dini Yenu Wameifanyia Mzaha Na
Mchezo

Maana

Enyi mlioamini! Msiwafanye marafiki wale walioifanyia mzaha na mchezo dini yenu katika wale
waliopewa Kitab kabla yenu na makafiri.

Kwa mara ya pili Mwenyezi Mungu (swt) anakataza kuwafanya maadui wa Mwenyezi Mungu kuwa
marafiki, lakini hapa amebainisha sababu ya kukataza. Sababu yenyewe ni kuwa wao wameifanya dini
ya kiislamu na Swala ya waislam ni vitu vya kuchezewa. Ndivyo alivyo safihi anayeshindwa kujibu hoja.
Wala haielekei kwa mwenye akili kumfanya walii safihi hasa yule anayechezea dini na utakatifu wake.

Vilevile Mwenyezi Mungu (swt) amezidisha, katika Aya hii, kuunganisha makafiri na watu wa Kitab,
katika hali ya kuungisha mahsusi kwenye ujumla. Qur'an huunganisha mahsusi kwenye ujumla, kama
Aya hii; na ujumla kwenye mahsusi kama Aya isemayo:

238} َطالْۇس ةَالصاتِ ولَوالص َلظُوا عافح}

"Angalieni sana Swala na ile Swala ya katikati." (2:238)

Na pia huunganisha kitu kwenye mfano wake; kama pale aliposema.

175} لفَضو نْهم ةمحر ف ملُهدْخيفَس}

"Basi hao atawaingiza katika rehema itokayo kwake na fadhila." (4:175)

Na mcheni Mwenyezi Mungu kama nyinyi ni waumini.

Ndani yake mna utambulisho kuwa mwenye kumfanya mwenye kuchezea dini kuwa ndiye mwenzake na
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walii wake, basi huyo yuko mbali na watu. Kwa sababu mwenye kushahibiana na kitu kuvutiwa nacho.

Na mnaponadi Swala, wanaifanyia mzaha na mchezo.

Makanisa ya wakristo yanawaita wafuasi wake kwenda kuswali kwa kupiga kengele, na masinagogi ya
Mayahudi huwaita wafuasi wake kwa kupiga tarumbeta. Ama Waislamu, huwaita wafuasi wake kwenye
Swala kwa sauti ya mwadhini anayelingania kwa Mwenyezi Mungu peke yake asiye na mshirika, na
kwenye amali njema ya kufaulu: Mwenyezi Mungu ni mkubwa …Hapana mola isipokuwa Mwenyezi
Mungu … Njooni kwenye kufaulu… Njooni kwenye amali njema…

Baadhi ya watu wa Kitab walikuwa na bado wanaendelea kuidharau adhan hii na mwito huu. Ingefaa
basi wazidharau kengele zao na tarumbeta zao.

Wakati huo huo Wakristo wasiokuwa na kasumba wanaifadhilisha adhan kuliko kengele. Mwenye Al-
manar anasema: "Tuliwasikia baadhi ya wakristo wasiokuwa na kasumba nchini mwetu, yaani Lebanon,
wakisifu maneno ya adhan na kuifadhilisha kuliko kengele.

Katika mtaa wa Kalamon mjini Tripoli, baadhi ya jamaa wa kikiristo walikuwa wakisimama. Wanawake
na wanaume wakawa wanasimama madirishani kusikiliza sauti ya mwadhini, ambaye alikuwa na sauti
nyororo.

Ilikuwa mtoto wao anaweza kuhifadhi adhan na kumwigiza vizuri mwadhini, hapo mama hukasirika na
kumkataza, lakini baba hucheka na kufurahia adhana ya mtoto wake, kwa sababu alikuwa yuko huru na
wasaa."

Hayo ni kwa sababu wao ni watu wasio na akili.

Wamesema wafasiri, akiwemo Razi na mwenye Al-Manar, kuwa makusudio ya Wasio na akili ni
kwamba wao hawajui hakika ya Uislam. Lau wangeijua hakika yake wasingeufanyia mchezo.

Ama sisi tunasema kuwa wanaujua Uislamu, na wanajua lengo lake. na kwamba wale walioupiga vita,
walifanya hivyo kwa sababu waliona hatari yake kwa manufaa yao. Walijua kuwa Uislam ni mapinduzi
ya kujikomboa na dhulma, unyonyaji, ufukara, ujinga na ubaguzi, na kwamba hakuna ubora wa kiumbe
yeyote kumzidi kiumbe mwengine ila kwa kuwahudumia watu na kufanya kazi kwa ajili ya masilahi ya
wote.

Hili ndilo kosa la Uislam kwao. Ndio maana wakaupiga vita kwa silaha zote walizonazo, hata kebehi na
dharau.

Mwito wa kiislamu unadhihiri kwa maana yake kamili katika wito wa mwadhini. Mwenyezi Mungu ni
mkubwa, hapana Mola isipokuwa Mwenyezi Mungu. Kwani maana ya Mwenyezi Mungu ni Mkubwa ni
kwamba hakuna mkubwa wala adhimu ila yeye peke yake hana mshirika.



Na maana ya Hapana mola ispokuwa Mwenyezi Mungu, ni kwamba mali na cheo na nasabu sio mungu
wa kuabudiwa wala nguvu ya kunyenyekewa, ni haki peke yake, na watu wote katika haki ni sawa,
hakuna yeyote mwenye ruhusa ya kuugusa uhuru wa mwengine vyovyote atakavyokuwa.

Hili linatosha kuwa ni kosa kwa maadui wa binadamu. Na kwa ajili ya uadui wao huu, si kwa ajili ya
kutojua uhakika wa Uislamu, ndipo Mjuzi mwenye hekima akawasifu kwamba wao ni watu wasiokuwa
na akili.

Sema: Enyi watu wa Kitab! Hivyo mnatuchukia kwa kuwa tumemwamini Mwenyezi Mungu na yale
yaliyoteremshwa zamani, na ya kwamba wengi wenu ni mafasiki?

Ndio! Wao hawamridhii ila yule wanayemwamini wao na unyonyaji wao. Huyo ndiye mtakatifu wa
watakatifu, katika vipimo vyao, hata ikiwa anamkufuru Mwenyezi Mungu na Mitume wote.

Ama mwenye kukana dhulma yao na utaghuti wao, basi huyo kwao ni mshari wa mwanzo na wa
mwisho, hata kama ni walii wa mawalii.

Dalili kubwa ya hilo ni kuwa wao wanawatuhumu wazalendo na kuwazulia kuwa wametoka katika dini, si
kwa lolote ila ni kwa kuwa wanapinga siasa za kikoloni na za ubaguzi. Pamoja na tuhuma zao hizi, wao
wanadai kuwa ni wahami na walinzi wa dini na walahidi.

Unaweza kuuliza: Kauli yako hii ndivyo mambo yalivyo, tunavyoyaona na tunavyoyashuhudia, lakini
hayafai kuwa ni tafsiri ya Aya hii. Kwa sababu wao wanahasimiana na Waislam kwa sababu ni
Waislamu wanaomwamini Mwenyezi Mungu Qur'an, Tawrat na Injil?

Jibu: Dhahiri ya Aya inafahamisha waziwazi kuwa, Mwenyezi Mungu (swt) alimwamrisha Mtume wake
Mtukufu kuwaambia Je sisi tunakosa linalotusababisha kuwa na uadui na nyinyi kwa vile tu ni kuwa sisi
tuko kwenye haki na nyinyi mko kwenye batili; sawa na mzalendo halisi anavyomwambia kibaraka
mhaini: ‘Je, unanichukia kwa vile mimi ni mzalendo na wewe ni kibaraka’

Hakuna shaka kwamba maana haya yanafikiana na tafsir yetu ya Aya, bali hiyo ndiyo iko dhahiri zaidi.
Ameyaelezea hayo mwenye Majmaul-bayan alipoeleza kwenye Tafsir yake: "Maana ya Aya hii ni: Je,
mnatuchukia kwa imani yetu na ufasiki wenu;” yaani mmeichukia imani yetu na nyinyi mnajua tuko
kwenye haki na kwamba nyinyi mko kwenye dini yenu kwa kupenda kwenu ukubwa na kuchuma mali?

Kisha akaendelea kusema: “Na maana ya ufasiki ni kuwa wao wametoka katika amri ya Mwenyezi
Mungu kwa kutaka ukubwa."

لعجو هلَيع بغَضو هال نَهلَع نم ۚ هنْدَ الةً عثُوبكَ مذَٰل نم ٍبِشَر مِىنَبا له قُل
اءوس نع لضاانًا وم كَ شَرولَٰئا ۚ دَ الطَّاغُوتبعو الْخَنَازِيرةَ ودرالْق منْهم

{60} بِيلالس



Sema: Je, niwaambie yule mwenye malipo mabaya kuliko haya mbele ya Mwenyezi Mungu? Ni
ambaye Mwenyezi Mungu amemlaani na kumkasirikia na akawafanya miongoni mwao manyani
na nguruwe na akamwabudu Taghuti. Hao ndio wenye mahali pabaya na wapotofu sana na njia
iliyo sawa.

واذَا جاءوكم قَالُوا آمنَّا وقَدْ دخَلُوا بِالْفْرِ وهم قَدْ خَرجوا بِه ۚ واله اعلَم بِما
كانُوا يتُمونَ {61}

Na wanapowajia husema: Tumeamini hali wao wameingia na ukafiri wao na wametoka nao. Na
Mwenyezi Mungu anayajua sana wanayoyaficha.

وتَرىٰ كثيرا منْهم يسارِعونَ ف اثْم والْعدْوانِ واكلهِم السحت ۚ لَبِىس ما كانُوا
يعملُونَ {62}

Na utawaona wengi katika wao wanakimbilia kwenye dhambi na uadui na kula kwao haramu.
Hakika ni mabaya waliyokuwa wakiyatenda.

لَو ينْهاهم الربانيونَ واحبار عن قَولهِم اثْم واكلهِم السحت ۚ لَبِىس ما كانُوا
يصنَعونَ {63}

Mbona watawa wao na maulama wao hawawakatazi maneno yao ya dhambi na uadui na ulaji wao
wa haramu? Hakika ni mabaya waliyokuwa wakiyafanya.
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